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ABBASQULU AĞA BAKIXANOV. “RİYAZÜL-QÜDS” 
(İlk tam nəşri haqqında) 

 

KƏMALƏ NURİYEVA  
 
 

Xülasə 
 

İslamın məşhur şəhidlərinə həsr olunmuş tarixi və ədəbi əsərlər öz başlanğıcını ərəb 
ədəbiyyatından götürür. Lakin sonrakı dövrlərdə fars və Azərbaycan dillərində yazılmış əsərlər 
daha böyük populyarlıq qazanmış və yeni üslubun, eləcə də ədəbi cərəyanın fo rmalaşması üçün 
zəmin yaratmışdır. Azərbaycan ədəbiyyatında ənənəvi janr hesab olunan məqtəl əsərlərinin 
tədqiqi müasir elmi baxımdan аktualdır, çünki dini ədəbiyyatın çağdaş elmi yanaşma prizmasın-
dan öyrənilməsi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Belə əsərlərdən biri Abbasqulu ağa Bakıxanovun "Riyazül-Qüds" əsəridir ki, bu əsər onun ən 
erkən ədəbi yaradıcılıq nümunələrindən biri olmaqla yanaşı, Şərq ədəbiyyatında məqtəl janrının 
son klassik nümunələrindən də biri hesab olunur. Bu əsərin elmə məlum olan yeganə əlyazma 
nüsxəsi Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda 
mühafizə olunur. 

Təqdim olunan məqalənin məqsədi bu əsərin ilk tam transliterasiya edilmiş nəşrini 
tanıtmaqdır. Transliterasiya mərhum əlyazmaşünas Arif Ramazanov tərəfindən hazırlanmışdır. 

 
Açar sözlər: Abbasqulu ağa Bakıxanov, “Riyazül-qüds”, Arif Ramazanov 
 

 
 

XIX əsr Azərbaycan ədəbiyyatı istər mövzu, istər məzmun, istərsə də janr-üslub 
nöqteyi-nəzərindən öz zənginliyi ilə xüsusi seçilir. Bu dövr klassik əsərlərin yazılışı ilə 
yanaşı, yeni janrların, yeni üslubda əsərlərin meydana gəlməsi ilə də Azərbaycan 
ədəbiyyatı tarixinə daxil olub. Klassik üslubda yazan müəlliflərin əksəri dini-tarixi 
məzmunlu əsərlər də qələmə alıblar və mərsiyə, məqtəl, növhə kimi yazılar geniş 
yayılıb. Lakin bu əsərlər sadəcə dini məzmunu əhatə etmir, dini təəssübkeşliyin 
sərhədlərini aşır, dövrün reallıqlarını da ifadə edir. Bu dövrün, xüsusən XIX əsrin II 
yarısının dini məzmunlu əsərlərində insan azadlığı ideyası bariz görünür. Əsərlərin əsas 
mövzusunu dini ədəbiyyata “Kərbəla vaqiəsi” kimi daxil olmuş Həzrət Hüseyn və onun 
silahdaşlarının qətli hadisəsi təşkil edir. Kərbəla hadisəsi mövzusunda mərsiyə yazan 
şairlər arasında Molla Hüseyn Dəxil Marağayi, Əbülhəsən Raci, Ağa Mirzə Əhməd 
Pürğəm, Hacı Rza Sərraf Təbrizi, Mirzə Ələsgər Növrəs və b. şairlər tanınır. Mərsiyə ilə 
yanaşı, daha irihəcmli əsərlər olaraq məqtəllər də qələmə alınmışdır ki, XIX əsrdə 
yazılanlar arasında məşhur olanları Mirzə Məhəmməd Qumrinin “Kənzu-l-məsaib” 

                                                                 


 Fəlsəfə üzrə fəlsəfə doktoru; Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi; kamalanuriyeva999@gmail.com; 
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(“Müsibətlər xəzinəsi”) və “Gülzari Hüseyni”, Abbasqulu ağa Bakıxanovun “Riyazu-l-
quds” (“Cənnət bağları”) əsərləridir.  

Mərsiyə kiçikhəcmli, əsasən qəzəl, bəzən qəsidə janrında yazılmış şeirdir. Amma 
məqtəllər bəzən nəsr, bəzən nəzm, bəzən isə hər ikisindən istifadə edilərək yazılan 
böyükhəcmli əsərlərdir. Məqtəl əsərlər ərəb ədəbiyyatına xas ədəbiyyat nümunəsi olsa 
da, farsdilli və türkdilli ədəbiyyatda daha geniş yayılmışdır. Məqtəllər adətən din 
xadimləri tərəfindən yazılmaqla məhərrəm ayının ilk on günündə təziyələrdə oxunmaq 
üçün nəzərdə tutulmuş tarixi məzmunlu əsərlər olurdu. Lakin zaman keçdikcə tarixi 
əsərlərin yerini bədii əsərlər daha çox tutmağa başladı. Din xadimlərinin yazdığı 
məqtəllərə istinadla məcazlarla zəngin bədii əsərlər yarandı. Farsdilli ədəbiyyatda ən 
məşhur məqtəl Hüseyn Vaiz Kaşifinin “Rauzətu-ş-şuhəda” (“Şəhidlər bağçası”) əsəridir. 
Dibaçə (giriş), 10 bab (hissə) və xatimədən (sonluq) ibarət “Şəhidlər bağçası” məqtəl 
əsərləri arasında ilk dəfə belə bölgü ilə qələmə alınmaqla sonrakı məqtəllər üçün qəlib 
rolunu oynamışdır. Türkdilli ədəbiyyatda isə ən məşhur məqtəl Məhəmməd Füzulinin 
“Hədiqətu-s-suəda” (“Xoşbəxtlər bağçası”) əsəridir. Füzulinin bu əsəri də, Kaşifinin əsəri 
kimi, 10 babdan ibarətdir. Lakin Füzulinin əsəri bədii gözəllik cəhətdən diqqəti daha çox 
cəlb edir, burada hadisələrin tarixi təsvirindən çox ifadə qüdrəti, psixologizm üstündür.  

XIX əsrdə qələmə alınmış məqtəllər arasında vahid süjet xətti olan ən məşhur 
məqtəl isə Abbasqulu ağa Bakıxanovun “Riyazu-l-quds” əsəridir. Klassik Azərbaycan 
ədəbiyyatı tədqiqatçılarının əksərinin fikrincə, A.Bakıxanovun bu əsəri Füzulinin 
“Hədiqətu-s-suəda” əsərinin təsiri ilə yazılmışdır. Müəllifin özünün dibaçədə qeyd etdiyi 
kimi, əsərində bir neçə tarixi məqtəldən, əsasən Məhəmməd Bağır Məclisinin “Cəlalu-l-
uyun” əsərindən iqtibas etmişdir. Qeyd etmək lazımdır ki, din xadimləri – Herat vaizi 
Hüseyn Kaşifi və iki Səfəvi hökmdarının zamanında şeyxülislam olmuş Məhəmməd 
Bağır Məclisi, Məhəmməd Füzuli, Bakıxanovun müasiri olmuş Mirzə Məhəmməd Qumri 
məqtəl əsərlərini yazanda dolğun yaşda olublar. Abbasqulu ağa isə əsərini gənc yaşda 
yazıb, hətta “Riyazu-l-quds” onun ilk qələm təcrübələrindən, ilk irihəcmli əsəridir. 
Nəsrlə nəzmin növbələşməsi şəklində yazılmış əsər, əvvəlki bir sıra məqtəllərdən fərqli 
olaraq, 10 deyil, 14 babdan ibarətdir. A.Bakıxanov hər babı xütbə ilə başlayır. Bu 
xüsusiyyəti ilə də daha əvvəl yazılmış məqtəllərdən fərqlənir. Nəsr hissəsində ərəb və 
fars dillərində yazılmış tarixi-dini mənbələrdən istifadə etməsi əsərin qiymətini və 
dövrünə görə məşhurluğunu artırmışdır. Mənbələrin zənginliyinə əsaslanaraq A.Bakıxa -
novun bu əsərini bədii parçalarla zənginləşdirilmiş tarixi tədqiqat işi hesab etmək olar. 
Əsərdə şeirlər üç dildə – ərəb, fars və türkcədir. Bu şeirlərin bir qismi əsərdən seçilərək 
Məmmədağa Sultanovun tərtib etdiyi Abbasqulu ağa Bakıxanovun “Bədii əsərlər”ində 
1964-cü ildə nəşr edilmişdir. Bu, günümüzdə yeganə əlyazma nüsxəsi məlum olan 
əsərdən son zamanlara qədər ilk və tək nəşr olunmuş fraqment idi. Əlyazma üzərində 
bəzi tədqiqat işi aparılsa da, transliterasiya olunmuş nəşr mövcud deyildi. Lakin bu 
yaxınlarda Abbasqulu ağa Bakıxanovun məqtəl ədəbiyyatı nümunəsi olan “Riyazu-l-
quds” əsəri tam şəkildə işıq üzü görüb. Əsəri əlyazmaşünas Arif Ramazanov transli-
terasiya edib. Elmi redaktoru fəlsəfə elmləri doktoru Zəkiyyə Əbilova, ön sözün müəllifi 
akademik Möhsün Nağısoyludur. Təəssüf ki, əsərin bu gün məlum olan yeganə əlyazma 
nüsxəsi avtoqraf deyil. Amma əlimizdə olan nüsxə hələ müəllifin sağlığında – əsərin 
yazılmasından 22 il sonra – zamanında xəttat kimi tanınmış Mirzə Məhəmməd Haqverdi 
Qarabaği tərəfindən üzü köçürülmüş nüsxədir. Əsərin qələmə alınmasından 200 ildən 
də artıq vaxt keçməsinə baxmayaraq, nəşr edilməməsi, yəqin ki, tarixin özünəməxsus 
hökmüdür. Çünki əsərin işıq üzü görməsinə vəsilə olan Səadət Qarabağlı xəttatın 
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kötükcəsidir. Xəttat haqqında məlumatları “Cənnət bağları” əsərinin latın əlifbası ilə ilk 
nəşrinin giriş hissəsindən almaq olar.  

Qeyd etmək lazımdır ki, tərtibçi əlyazmaların ilk dəfə çap edilməsi ənənəsinə 
sadiq qalaraq transliterasiya edilmiş mətndən sonra orijinalın fotosurətini də nəşrə 
əlavə etmişdir. Yeni nəşr Abbasqulu ağa Bakıxanovun yaradıcılığının tədqiqatçıları, 
şərqşünaslar, dinşünaslar, filoloqlar üçün faydalı olacaqdır.  

  
  

QAYNAQ: 
 

Bakıxanov, Abbasqulu Ağa. (2024). Riyazül-Qüds. Transfonliterasiya edən: Arif 
Ramazanov. Bakı: Elm və təhsil 
 

 
 

Abbasqulu Agha Bakikhanov. Riyāż al-Quds (About the first complete edition) 
 

KAMALA NURIYEVA   
 

Abstract 
Historical and literary works devoted to the famous martyrs of Islam originate from Arabic 

written literature. However, works written in Persian and Azerbaijani later gained greater 
popularity and served as the basis for the formation of a new style and literary trend. The study of 
maqtal works, which constitute a traditional genre in Azerbaijani literature, is relevant from the 
perspective of modern scholarship, as the study of religious literature from a contemporary 
scientific standpoint is of particular importance. One such work is “Riyāż al-Quds” by Abbasqulu 
Agha Bakikhanov, which represents one of his earliest literary endeavors and, at the same time, 
one of the last classical examples of the maqtal genre in Eastern literature. The only manuscript 
copy of this work known to scholarship is preserved at the Muhammad Fuzuli Institute of 
Manuscripts of the National Academy of Sciences of Azerbaijan. The present article aims to 
introduce the first complete transliterated edition of this work. The transliteration was prepared 
by the late manuscript specialist Arif Ramazanov. 
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Аббаскули ага Бакиханов. Риязу-ль-кудс (О первом полном издании)  
 

КЯМАЛЯ НУРИЕВА    
 

Резюме 
Исторические и литературные произведения о знаменитых мучениках ислама 

берут свое начало с арабской письменной литературы. Но произведения, написанные на 
персидском и азербайджанском языках стали более популярными и послужили основой 
формирования нового стиля и литературной тенденции. Изучение произведений 
«магтал», являющейся традиционной для азербайджанской литературы актуально с 
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точки зрения современной науки. По скольку, исследование литературы религиозного 
содержания с точки зрения современной науки приобретает особую значимость. Одним из 
таких произведений является «Риязу-ль-кудс» Аббаскули ага Бакиханова – одно из его 
первых литературных опытов и одновременно один из последних классических образцов 
жанра мактал в восточной литературе. Единственная известная науке рукописная 
копия этого произведения хранится в Институте рукописей имени Мухаммеда Физули 
Национальной Академии Наук Азербайджана. Настоящая статья ставит своей целью 
ознакомление с первым полным транслитерированным изданием данного произведения. 
Автором транслитерации является покойный специалист по классическим рукописям 
Ариф Рамазанов. 
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